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MODELS 


We are looking for attractive giris with good figures, erotic personalities, and the 
ability to act naturally in front of a camera under “sextraodinary” conditions. If you 
think that you fit the above description, please, drop us a line, enclosing some nude 
photographs of yourself. In return, we can offer first class “working” conditions and 
surroundings, plus highly attractive fees. Don't hesitate! 


Wir suchen ständig hübsche, sexy Girls fiir lesbische Aufnahmen. Haben Sie ero- 
tische Ausstrahlung und kénnen Sie ungehemmt vor einer Kamera agieren? Dann 
sollten Sie uns sofort ein paar aussagefähige Nacktfotos sowie ein paar Zeilen 
senden. Wir bieten Ihnen ein attraktives Honorar sowie grossziigige Spesenerstat- 
tung. Selbstverständlich wird Ihre Bewerbung mit Diskretion behandelt. 


Si vous avez le Diable au corps, le Vice dans la peau, si vous voulez vous «gouiner», 
vous «sexploser», vous «transcender», et gagner une intéressante rémunération, il 
vous suffit de nous adresser votre candidature avec des photos de nus. Votre 
«travail» sera trés agréable, et si vous pouvez poser sans inhibition devant une 
équipe de prise de vues, ca sera pour vous une expérience trés jouissive! 


Estamos buscando chicas cojonudas de buena figura y carisma erótico que sepan 
posar con naturalidad delante de una cámara en condiciones »sextraordinarias«. Si 
la descripción arriba expuesta le viene bien, no tarde en ponernos unas cuantas 
lineas junto con unas fotos en desnudo. En cambio, podemos ofrecerle un entorno 
de »trabajo« agradable más una remuneración atractiva. ¡No vacile! 
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All texts contained in this magazine 
are fiction. Any similarity between 
situations, places or people re- 
ferred to in these texts and real 
people, situations and places is 
purely coincidental 


Alle Texte in diesem Magazin sind 
frei erfunden. Jegliche Ähnlichkeit 
der in diesem Magazin erwähnten 
Handlungen, Orten und Personen 
mit wirklichen Handlungen, Orten 
und Personen ist unbeabsichtigt 
und rein zufällig. 


Tout texte dans cette revue est fic- 
tif. Toute similarité entre les situa- 
tions, endroits et personnages 
décrits et les personnes, endroits et 
situations dans la réalité serait pure 
coincidence. 


Todos los textos de esta revista son 
ficticios. Cualquier semejanza entre 
las siluaciones, lugares o personas, 
a que se refieren dichos textos, y las 
personas, situaciones y lugares de 
la realidad, será puramente casual. 


Brigitte and 
Babette find 
sexual passion 
in a Sapphic 
paradise! 


Three lovers 
enjoy the taste of 
forbidden fruit! 


Nathalie and 
Alfreda have a very 
horny evening! 


Brigitte and Babette loved three 
things in life: sex, sun and sea, the 
perfect trio for people who want to 
live the “dolce vita” to the full. There 
was a fourth thing too, and that was 
money. The final - and unfortunately 
indispensable - element to make the 
hedonistic compound complete. 


Brigitte und Babette sind, sehr vers- 
tändlich, scharf auf drei Dinge im 
Leben: Sex, Sonne und das Meer. Die 
drei Deutschen sind sogenannte Tell- 
zeit-Lesben, d.h. sletrelben es ab und 
ап auch gerne mit Männern - was sie 
Übrigens gewinnbringend verwerten. 
Sie suchen sich thre Männer sehr kri- 
tisch aus; Kohle muss da sein... 


Brigitte et Babette adorent trois cho- 
ses dans la vie: «Sex, Sun and Sea», 
(le Cul, le Soleil et la Mer), la trilogie 
parfaite pour ceux qui se vautrent 
dans la «dolce vita». Il existe une 
quatrième chose, l'argent, le comp- 
lément indispensable! Mais elles en 
possèdent suffisamment... 


A Brigitte y Barbette les encantan 
tres cosas dela vida: »El sexo, el sol 
y el mare, la perfectatrilogía para quie- 
nes deseen gozar de la »dulce vida«. 
Hay una cuarta cosa que también les 
gusta, que es la pasta ¡ese indis- 
pensable complemento! Pero cuen- 
tan con más de lo suficiente para... 


The girls had enough cash to 
enjoy sex, sun and sea... 
Their favourite spot was 
Teneriffe, and as soon as the 
opportunity came up... 


Und so lässt es sich erklären, 
dass sie oft einige Tage aut 
Teneriffa verbringen, mal 
schnell »auf die Insel jetten«, 
wie sie zu sagen pflegen. 


jour savourer les plalsirs 
du Cul sous le soleil et avec la 
merà côté... Leur «coin» favo- 
ri, c'est Ténériffe, aux Cana- 
ries, et dès qu'elles se sont... 


...poder disfrutar de sexo 
bajo el sol y junto al mar... Su 
lugar favorito es Tenerife en 
las Canarias y cuando han 
allegado bastantes cuartos... 


... they made straight for the 
tropical paradise. For them, it 
was the perfect “Sappho ret- 
reat”. The rest of the time, 
back home in Germany... 


Die Insel ist ihr lesbisches 
Refuglum. Immer wenn sie 
die Schnauze voll von Freiern 
haben, und die Taschen vol- 
ler Geld, geht die Post ab... 


...«renflouées», elles passent 
deux semaines dans ce Para- 
dis ensoleillé. C'est aussi 
pour elle un «repaire sa- 
phique». La grande partie... 


...pesan una semana o dos 
en dicho soleado paraíso. 
Para ellas también es un »re- 
tiro sáfico«. El resto de su 
tiempo en Alemania, su... 


... they led somewhat normal sex-lives, having lots of wealthy 
boyfriends, but when they were on holiday, they devoted all of 
their time to lesbianism, their favourite form of sex! 


Seit einiger Zeit steht Brigitte auf rasierte Fotzen, ihre eigene 
rasiert sie oft. »Versuche es doch mall« sagte sie zu ihrer Bu- 
senfreundin, »das ist wirklich ein saugeiles Gefühl, weisst du 
ja, vom Lecken her, und ausserdem kitzelt es so schön... 
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de leur temps, dans leur pays natal, l'Allemagne, elles y 
mènent une ме amoureuse assez normale, connaissant des 
messieurs généreux, pleins de fric, mais elles adorent le les- 
bianisme, et ici, elles s'y consacrent entiérement! 


...pals natal, llevan una vida normal con tíos buenos forrados 
de pasta gansa, pero se desviven por el bolleo ¡y aquí dedican 
sus vacaciones a practicar el exclusivo lesbianismo! 
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“Well, how does it feel being hair- 
less?" Brigitte asked her with a nau- 
ghty expression on her face... “I'm 
по! sorry (tegt. 


Und noch geiler keuchte sie, als 
schliesslich das Rasiermesser die 
lästigen Haare und Stoppeln entfern- 
te und die Fotze glatt wurde! 


...etcette fois-ci, Babette avait relevé 
le défi! «Alors, comment ca te fait?» 
lui avait demandé Brigitte avec une 
mine friponne... 


..habia aceptado el desafío. لان«‎ 
ahora cómo te parece?« Brigitte le 
preguntó con una expresión soez en 
el rostro... »; Manda cojones!... 


Babette answered with an equally naughty smile. “Neither 
am I!” Brigitte commented excitedly. "It looks so fresh and 
young. And | bet it's really great to lick!” she added as she 
out her words into practice. “I wonder what Hans will say.” 
Babette thought aloud. “I never asked him what he thought 
about shaved pussies!” "Don't worry, darling! The randy 
sod will love it!” Brigitte promised her... 


Nach dem Rasieren hatten sie sich natürlich erst mal grúnd- 
lich geleckt, schliesslich ist das ungestónte, leckere Lecken 
Ја der eigentliche Grund für die ungewöhnliche Fotzenbe- 
handlung. »Bin gespannt, was mein Kerl zuhause sagt?« 
sinnierte Babette, »Oh, der springtvor lauter Geilheit garan- 
tiert erst an die Wand und dann mit der Zunge an deine glat- 
te Möse. Sie fühlt sich wirklich an wie ein Baby-Arsch, ehr- 
lich! Der Schlitz ist ein echter Lecktraum!« 


«Eh bien, je dois dire... que Гаі bien fait d'essayer!» répon- 
dit Babette. «Regarde! Maintenant, ta jolie chatte a l'air 
d'avoir plusieurs années de moins! Et c'est plus agréable 
de la caresser... et de la lécher...» commenta Brigitte, met- 
tant ses propos en pratique. «Je me demande ce que Hans. 
en penseralt... Je lui al Jamais demandé s'il aimerait ça...» 
poursuivit Babette. «T'en fais pas, ma biche... 


...¡Que во siento haberlo probado!« respondió Babette. 
»¡Mire, esa preciosa chocha tuya ya parece mucho más 
Joven! ¡Y es mucho más agradable de comer!...« comentó 
Brigitte uniendo la acción a las palabras. »Me pregunto qué 
pensará Hans... Nunca le he preguntado por su opinién...« 
continuó Babette. »¡No te preocupes, beibil ¡Quedará 
entusiasmadol« le aseguró Brigitte... 


"love licking you even more, 
now! Your pussy's so appe- 
tising!" Brigitte moaned. "Oh, 
yes please, more... more!" 
Babette purred happily. “My 
clitty is itching unbearably...” 
she added as she reached an 
instant orgasm... 


»Oh, deine Fotze ist wirklich 
so lecker beim Blasen!« seuf- 
zie Brigitte, »Ich könnte da 
wirklich stundenlang dran 
hángenbleiben!« Die Antwort 
von Babette war einfach: sie 
streckte Ihr den sehr betóren- 
den Hintern entgegen... 


«il en sera enchantel» lui 
assura Brigitte. «Ohhh, je 
veux te faire mimi! C'est telle- 
ment appétissant!» lâcha Bri- 
gitte. «Tes désirs sont des 
ordres!» répliqua Babette en 
présentant son fessier de la 
plus belle manière... 


»|Ohhh, ansio por lamerte el 
sexo, Babette! ¡Es tan apeti- 
toso y suculentol« gimió Bri- 
gitte. „А sus órdenesl« зе rió 
Babette ostentando su atrac- 
tivo traste. »¡SÍl jAh, sí, se 
me pica tanto la pepital.l« 
suspiró Babette... 


“Now, it's my turn!” Brigitte 
exclaimed as soon as her 
partner in lust had recovered. 
“Mmmm, your slit tastes very 
spicy today!” Babette remar- 
ked, licking her lips like a 
gourmet with a delicate hors 
d'oeuvres... 


Brigitte sorgte immer dafür, 
erfahren wie sie ist, dass der 
Kitzler beim Blasen wirklich 
gebührend berücksichtigt 
wird, und so ist es kein Wun- 
der, dass die derart Behan- 
delle sehr schnell einen 
Super-Orgasmus bekam... 


«Oui! mon сто me déman- 
ge...» miaula Babette. Et elle 
eut un orgasme instantané. 
«A tol de me le faire» 
s'exclama Brigitte dés que sa 
compagne de libertinage se 
füt remise de ses émotions. 
«Hum, ta fente... 


„viviendo un orgasmo 
instantáneo. »¡Ahora me toca 
a mil« exclamó Brigitte cuan- 
do se hubo repuesto su fri- 
ета partenaire. ...لاهلا زه‎ qué 
picante está tu гапша 
hoyl..« observó Babette 
relamiéndose como una 
verdadera gastrónoma... 
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"Then it's a good thing you like highly-seasoned dishes!" 
her lover rejoined. Then, it was time to get out the dildos... 
The two naughty nymphos never travelled without them, 
even though they did raise some smiles at customs. Brigit- 
te and her girlfriend were in their element like fish in water. 
They began to "vaginise" themselves with tho artificial 
penises, and soon, they... 


«So, jetzt brauchen wir aber wirklich etwas Hartes und 
Knackiges!« befand Brigitte und sie hatte natürlich ent- 
sprechend vorgesorgt und aus ihrer Dildosammlung einige 
ausgewählte Stücke mit nach Spanien genommen, Appa- 
rate, die sich im lesbischen Nahkampf schon bestens 
bewährt hatten. Damit ranzten sie sich jetzt gegenseitig die 
saftigen Fotzen, begleitet von heissem Stöhnen. Die konn- 
ten wirklich nicht genug kriegen... 


...est 6picée aujourd'hui...» remarqua Babette en seléchant 
les babines comme un vrai gourmet... «Oui, mon trésor! Je 
sais que tu aimes les plats bien relevés!» répartit Brigitte. 
Puis arriva le moment de sortir les godes... Ces nymphos ne 
voyageaient jamais sans, au risque de se voir décocher un 
sourire entendu de la part d'un douanier... Brigitte et Babet- 
te étaient dans leur élément. Elles se «vaginisérent»... 


=jSi, mi amor! ¡Ya sé que te gustan los platos muy pican- 
tes!« replicó Brigitte. Y ya era hora de sacar del escondite 
los consoladores... Las dos indecentes ninfómanas nunca 
viajaban sin ellas a peligro de recibir una sonrisa socarro- 
na de algún aduanero... Brigitte y Babette ahora estaban en 
зи elemento como el pez en el agua. Se »vaginaron« mutua- 
mente con los falos artificiales... 
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„. were singing an ecstat- 
ic orgasmic duet. After 
that, they had ۵ 9 

programme planned for 
the rest of the day. Start- 
ing with a bottle... 


Sie schrien und keuchten 
im Duett, der eine Orgas- 
mus löste den anderen ab, 
und obwohl die Fotzen 
schon brannten: an auf- 
hören dachten sie nicht. 


„амес les phallus facti- 
ces, en «chantant» en un 
duo orgasmique. Brigitte 
‘et Babette avaient un pro- 
gramme chargé pour le 
reste de la journée... 


...y pronto »cantaron« un. 
dúo orgésmico. A Brigitte 
y Babette les esperó un 
programa excitante tam- 
bien para el resto del día. 
Iban a tomar... 


٠ of Champagne on the 
beach after a refreshing 
sea bathe... It put them in 
the mood to enjoy anot- 
her and final orgasm... 


Gleichzeitig leckten sie 
sich auch die kleinen, 
rosigen Arschrosetten, 
die Kitzler und die lappi- 
gen Schamlippen... 


Elles allaient boire du 
Champagne à la plage, 
après un bain de mer rafra- 
ichissant. Cette pensée les 
fit jouir une nouvelle fois... 


..champán en la playa 
tras un refrescante baño 
de mar... Este las preparó 
para el segundo y último 


— but later, they intended | 
to enjoy a late-night ses- 
sion of truly hedonistic 
lesbian bliss... 


«bis sie wirklich fix und 
fertig von dem erschöp- 
fenden Lesbenfight waren 
+ und überglücklich... 


...et dans la soirée, elles 
allalent encore se goul- 
ner! Oui, elles alment le 
Cul, le Soleil et la mer! 


„лу era su intención 
gozar de una sesión de 
noche! ¡Sí que les calien- 
tan el sexo, el sol y el mar! 


There are three kinds of “giri-giri sex” lovers. 
Those who are born lesbians, those who feel 
attracted by their own gender - even though 
they enjoy normal sex with men - and those 
who simply do it for kicks. The third group 
are those who enjoy the taste of forbidden 
fruit, who get pleasure out of doing some- 
thing deliciously sinful... 


Es gibt drei Typen von Lesben: jene, die hun- 
dertprozentig sind und dafúr eine natúrliche 
Veranlagung haben, jene Girls, die es auch 
gerne mit Männern treiben und schliesslich 
die Restgruppe - das sind die, welche es 
wirklich nur ab und an treiben, well sie 
beispielsweise mal was Neues in ihrem 
Sexlife ausprobieren wollen. 


Il existe trois types de lesbiennes, adeptes 
du «дїп-дїп sex». Celles qui sont nées avec 
la propension à n'aimer que les femmes -ce 
sont de vraies lesbiennes - celles qui plus 
tard dans la vie se sentent attirées par les 
personnes du méme sexe, bien qu'elles 
s'adonnent à la sexualité normale, et celles 
qui font ca occasionnellement... 


Hay tres clases de amantes de sexo entre 
tías. Las que nacieron con la propensión a 
hacerlo con las hembras - son las verdade- 
ras lesbianas - las que más tarde en su vida 
se sienten atraídas por su propio sexo 
aunque llevan una vida normal con un hom- 
bre y las que a veces se dedican al safismo 
porque es deliciosamente pecaminoso... 
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Lola, Greichen and Sisse were perfect examples of all three 
types. Gretchen belonged to the third category. She loved 
everything about sex, and found lesbianism very thrilling... 


Lola und Gretchen mitsamt Sisse repräsentieren alle Kategori- 
en. Die rothaarige Gretchen gehört zur dritten Gruppel. Für sie 
ist Lesbenliebe nur eine unter zahlreichen Sexvarianten... 
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„..par vice, parce que ga a la saveur délicieuse du «fruit defen- 
du»... Lola, Greichen et Sisse sont les spécimens parfaits de 
ces trois types. Gretchen, la petite rousse... 


Lola, Gretchen y Sisse son unos especimenes perfectos de 
estos tres tipos. La pelirroja Gretchen pertenece a la tercera 
categoría. Le ponen calentona todos los juegos säficos.... 
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The trio of beautiful sinners met each other 
ata fashion-show in Berlin. Sisse worked as 
a desinger in the business. It wasn't Gre- 
tchen's birthday, but Sisse and Lola thought 
she deserved a present. It was a very sexy 
corslet, which Gretchen could hardly wait to 
try on... And after a little while... 


Das scharfe Trio hatte sich neulich auf einer 
Modemesse in der deutschen Hauptstadt 
kennengelernt - es war wirklich Zuneigung 
auf den ersten Blick. Sisse hatte einen gros- 
sen Erfolg gelandet - sie ist Modedesignerin! 
- und ihre beiden neuen Busenfreundinnen 
waren mit einem reizenden Geschenk ange- 
tanzt gekommen. 


...appartient à la dernière catégorie. Elle 
aime tout en amour et trouve les jeux les- 
biens trés transcendants... Les trois belles 
pécheresses se sont rencontrées lors d'une 
présentation de mode à Berlin. Sisse travail- 
le dans Іа branche. Ce n'était pas l'anniver- 
saire de Gretchen, Mais Sisse et Lola... 


Las tres bellezas se han encontrado en un 
desfile de modas en Berlín. Sisse trabaja 
dentro del negocio como modista. Aunque 
no era el cumpleaños de Gretchen, Sisse y 
Lola le habian llevado un bonito regalito. Un 
faja-sostén muy sexy. Gretchen no pudo 
‘esperar para probárselo... Y al poco rato... 
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... the three sapphic sisters began to indulge in their 
favourite games. "Sisse, darling!" Gretchen exclai- 
med as she and Lola opened her pussy wide. “You 
‘smell so nice. You forgot to wash again didn't you?” 
she continued, her voice trembling. “But don't wor- 
ту. Ilove the smell of your pussy, so | won't punish 
you!" she giggled randily... 


Da war sofort der Sexteufel los. »Oh, Sisse, du gei- 
le Sau, deine Fotze duftet so zart und hinreissend, 
»und Lola erst!« In der Tat: sie waren wahrlich hin - 
und hergerissen und genossen es in vollen Zügen, 
sich gegenseitig die reichlich mit Mösensaft 
geschmierten Punzen auszulecken, wobei die gei- 
len und steifen Kitzler selbstverständlich keines- 
wegs vergessen wurden, ganz im Gegenteil... 


...6taient arrivées avec un joli cadeau pour elle. Une 
pièce de lingerie trés frivole. Gretchen voulut 
T'essayer tout de suite, et trois minutes plus tard, les 
trois «soeurs saphiques» joualent déjà à leur jeu 
favori. «Oh, Sissel...» exhala Gretchen... «...tu pues 
bon... Tu as encore oublié de faire bidet ce matin! 
Mais c'est mieux comme cal...» 


„las tres паз sáficas estaban muy atareadas en sus 
juegos predilectos. »jOh, Sisse, beibil...« exclamó. 
Greichen cuando Sisse y Lola le abrieron la chona 
hasta más no poder... »¡Qué olor agradable!... Te 
has olvidado de lavártela esta mañana, ¿ver- 
dad?...« continuó con voz temblante. »¡Está bien, 
по voy a castigarte!« añadió riendo... 


Gretchen loved slightly cheesy cun- 
nies... They had a great aroma - not 
to mention flavour - when they were 
full of white "pollen". 


Eine der Mésen róch etwa in 
Richtung Käse, und genau auf die- 
sen Duft fuhr die Gretchen ab, er 
machte sie schier wild... 


Gretchen appréciait les fentines fro- 
mageuses... Leur odeur et leur 
saveur sont plus développées quand 
on trouve du «pollen» blanc... 


A Gretchen le molaban las chochas 
que sabena queso... tenían un olor y. 
sabor más delicioso si se ocultaba 
un poco de »polen« blanco... 
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Gretchen lapped like a cat 
that has found the cream. 
Now, it was Lola's turn to get 
treated to a tongue-wash. 
"Oh, I love it... I love it, don't 
stop!” she sighed... 


Gretchen konnte Mösensaft 
so begierig lecken wie eine 
Katze den Saft auseiner Gar- 
nelendose-undjetzt war Lola 
dran. Sie mochte es, die 
Punze geleckt zu bekommen. 


...dans les délicats replis... 
Gretchen lapait ga comme un 
chat lape de la crème frai- 
che... C'était au tour de Lola 
de se faire nettoyer la foufou- 
nette. «Oh! c'est super...» 


...en los pliegues... Gretchen 
estaba lamiendo como un 
gato la leche... Lola ya aguar- 
daba su turno para que se le 
comieran la seta... »¡Uau, 
qué maravillal« suspiró ella... 


“I've never met a man who does it 
better!” Lola added with a sigh, as 
the randy red-head's tongue worked 
miracles on her clitoris... 


»Miristnoch kein Mann üntergekom- 
men, der sowas besser machen 
kann:« lobte Lola die Blaskünste - 
dann kam ihr erster Orgasmus... 


Aucun homme mia fait ga mieux!» 
commenta Lolaalors que la rouquine 
vicleuse donnait de la langue. Lola 
sentait la jouissance approche! 


»jNingün hombre lo hace mejorl« 
comentó Lola mientras la pelirroja 
estaba ocupada con la lengua. Lola 
sintió acercarse el orgasmo... 


Now, it was time to fetch the dildos... “With 
friends like you, who needs a man?!” Sisse 
exclaimed, as her crack received a big vibra- 
tor. “1 have much better orgasms without 
them!” she added vehemently. The way that 
she moaned and wriggled a little later was 
the best proof of what she had said... 


Nach den Punzenreibeficks, den Mésenfin- 
gern und dem Blasen war es hóchste Zeit, 
dass die schweren Geschützte aufgefahren 
wurden und das waren in diesem Falle 
hochwertige Dildos aus  allerbester 
deutscher Produktion - Wertarbeit vom 
Feinsten! Mit diesen Apparaten hatten sie 
alles im Griff. Sie konnten damit umgehen!! 


«et il était temps de se goder. «Avec des 
nanas comme vous, pas besoin d'un mec!» 
s'exclama Sisse, le rose aux joues et les yeux 
pétillants, sa craquette bien farcie par un 
engin vibrant. «Et je Jouis mieux avec vous!» 
ajouta la lesbienne à mi-temps. La manière 
qu'elle eut de gémir et de se tortiller... 


У ya era hora de ir por los dildos... »Con 
amigas asi, ¿quién necesitará un maromo?« 
exclamó Sisse cuando un artilugio vibrante 
le dilató la gruta. »jY las venidas son aún 
más divinas!« añadió la torti a tiempo par- 
cial. ¡La manera en que gemía y se retorcía 
era la mejor prueba de lo veraz de ese decir! 


Baño fem Вар Ya? 


Lola was the genuine lesbian of the 
trio. She had never felt attracted by 
men, and her sexual escapades at 
school had given her a lot of pleasu- 
re - and problems! She was expelled 
from one school, because she had 
been caught red-handed, doing it 
with another giri in the toilets... 


Es gab wirklich den einen Höhepunkt 
nachdem anderen, und zu kelnem 
Zeitpunkt wurde der Wunsch nach 
einem Mann, also einem wasche- 
chten Schwanz, laut. Die Kunstpim- 
mel In den Händen der ziemlich ver- 
sierten Giris leisteten Superarbelt, 
ohne Zweifel... 


„(е prouvaitl Lola était la vrale les- 
bienne du trio. Elle ne s'était Jamais 
sentie attirée parles hommes, et ses 
escapades érotiques àl'école lul ava- 
lent donné bien du plaisir mais aussi 
bien des problömes! Elle s'était falte 
renvoyée d'un pensionnat, prise en 
flagrant délice» dans les W.C.!... 


Lola era la genuina bollera del trío. 
Nunca había sentido una atracción 
hacia los hombres iy sus calavera- 
das sexuales en la escuela le habían 
reportado la mar de goce! Le expul- 
saron de un internado cuando la dire- 
cora la había pillado con las manos 
en la masa en los servicios... 


Lola wanted to end their 
little orgy by using a 
double dildo on her two 
lovers. It was a divinely 
orgasmic final touch! 


Der Clou des Abends war 
Lolas Neuerwerbung, ein 
Super-DoppelDildo, auf 
dass sich die Miezen 
richtig nun gegenseitig 
vogeln konnten. 


Lola avaittenu à donner à 
ses deux amantes la «tou- 
che finale». Un gros dildo 
double ferait l'affaire. 
C'était du «дїп-дїп sex» 
dans toute sa splendeur! 


Lola quiso dar a sus dos. 
amantes el ültimo toque. 
¡Y con un gran consola- 
dor el »sexotíaa tía« tuvo. 
un final explosivo! 
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: A complete guide to 
| all Video programmes 

apy ” Currently available from 
V Color Climax Corporation 
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VIDEO INDEX is your complete guide to the seven 
super-sexy video series on current release from 
.C. Get VIDEO INDEX '92/93 from your dealer, or 
ler a FREE COPY direct from CCC (see details at 
end of this advert). VIDEO INDEX is packed from 
‚er to cover with exciting color pictures and lots 
other useful information to help you to find the 
‚gramme that suits your precise requirements and 
te. In addition, each programme has been allo- 
cated a special box, showing playing time and langu- 
ge (where applicable). Cassettes vary in length from 
sixty to ninety minutes. PLEASE NOTE! Programmes 
now ONLY available in VHS format. For your 
EE COPY of VIDEO INDEX '92/93, write to COLOR 
CLIMAX CORPORATION (address pp 2-3), enclosing 
your name and address, plus: England: £ 5.-, Hol- 
and: Hfl.15.-, Scandinavia: Kr.20.-, outside Europe: 
5US.10.- (or equivalent value), to cover postage and 
handling. VIDEO INDEX '92/93 is your personal guide 
o video from C.C.C. N.B. When ordering, you will 
always be sent the latest issue. 


VIDEO NEUHEITEN VON DER CCC 


Der VIDEO INDEX von der COLOR CLIMAX CORPO- 
RATION ist eine prázise und leserfreundliche Info- 
Quelle, in dem alle derzeit von der CCC angebotenen 
Videos verzeichnet sind. Der VIDEO INDEX '92/93 ist 
bei ihrem Fachhándler erháltlich oder GRATIS direkt. 
von der CCC, Einzelheiten siehe Textende! Dieser 
VIDEO INDEX ist von der ersten bis zur letzten Seite 
wollgepackt mit scharfen Farbfotos. Der VIDEO 
INDEX hilf ihnen, genau die Filme zu finden, die Ihren 
Wünschen entsprechen. So ist jedem Programm 
sine besondere Info-Box zugeordnet, die Spielzeit 
sowie Sprache (wo erhältlich) angibt. Die Länge der 
Spielzeit variert von sechzig bis neunzig Minuten. 
Ferner - Achtung: alle Programme sind nunmehr nur 
noch im VHS Format erhältlich. 

Ihre gratis Ausgabe des VIDEO INDEX erhalten Sie, 
indem Sie an die COLOR CLIMAX CORPORATION 
{Anschrift siehe Seite 2-3) schreiben, mit Angabe 
ährer deutlichen Anschrift und unter Beifügung von 
DM 10,- bzw. Sfr. 10,- oder O.Sch. 100 zur Deckung 
unserer Porto - und Versandunkosten. 

PS. Sie bekommen natürlich immer die jeweils neu- 
este Ausgabe des VIDEO INDEX! 


BONNES NOUVELLES DE LA CCC 


Le VIDEO INDEX est un guide complet sur tous les 
rogrammes vidéo de la COLOR CLIMAX CORPO- 
RATION. Le VIDEO INDEX "92/93 peut étre obtenu 
chez les distributeurs, ou en s'adressant a la C.C.C. 
'ous enverra un exemplaire gratuit. ATTENTION: 
os programmes ne sont disponibles que dans le 
ormat V.H.S./PAL. Pour obtenir l'exemplaire, écrire à 
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1 CORPORATION 


la C.C.C. (Adresse en pages 2-3). Indiquez LISIBLE- 
MENT vos coordonnées et joignez 30 FF., 10 FS., ou 
200 FB.- ou l'équivalent en dehors d'Europe - pour 
couvrir les frais d'envois et administratifs. 


NOVEDADES EN VIDEO DE LA CCC 


El VIDEO INDEX es una guía completa a las siete 
series de vídeo de supersexy acción que publica 
regularmente C.C.C. Vd. puede obtener el VIDEO 
INDEX 92/93 de su distribuidor o pedir por escrito 
una COPIA GRATUITA a C.C.C. (para más detalles, 
véase la última parte del presente anuncio). Abun- 
dando de excitantes fotos, más una larga serie de 
informaciones útiles el VIDEO INDEX es una clave 
para ayudarle a usted a encontrar el film de su gusto 
particular. Además, cada programa tiene asignada 
una caja especial con indicación de duración e idio- 
ma (cuando sea aplicable). Cada casette tiene una 
duración que varía entre sesenta y noventa minutos. 
¡ATENCION! Ahora los programas SOLO existen en 
el formato VHS. Para obtener su COPIA GRATUITA, 
sírvase escribir а C. (págs. 2-3), indicando su 
nombre y dirección incluyendo 800 pesetas o 
10.000 liras para cubrir franqueo y administración. 
N.B. Siempre le remitiremos la más reciente edición. 
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Fulfill your fantasies in the privacy of 
= 5 your own home with beautiful, sensu- 
ous girls. International Tele-Sex is your 


DM 1,56/30 SEC. hot line to ecstasy. Enjoy uncensored 
phone-sex in your own language by 
dialling the numbers shown, 24 hours a 


day, 7 days a week. The super-hot, 
horny girls are waiting to make your 
dreams come true. 


BFR 66/30 SEC. 


Erfüllen Sie sich Ihre wildesten Träume, 

in der ungestörten Privatsphäre Ihres 

Helmes, zusammen mit den schönsten 

-85 1 und scharfsten Girls der Welt. Interna- 
tionaler Tele-Sex ist Ihre heisse Linie 

ÖSCH 14/30 SEC. zur Ekstase: unzenstierter Telefonsex, 


in Ihrer Sprache - dazu rufen Sie einfach 
diese Nummern an, rund um die Uhr, 


7 Tage wöchentlich. Die heissen Girls 
- warten sehnsüchtig auf Sie! 


FR 8/30 SEC. Donnez enfin une réalité à vos phantas- 
mes les plus fous dans l'intimité de vot- 
re foyer en parlant avec les filles les 
plus belles, les plus sexy du Monde! 

07- 5 17 7 Télé-Sex, c'est la ligne de l'extase. Il 
vous suffit d'appeler á ces numéros 

PTAS 180/30 SEC. pour goúter aux plaisirs du «téléphone- 

sexe» intégral, (non-censuré), á n'im- 

porte quelle heure du jour ou de la nuit, 


ESI" 0198662467 22 


Cumpla su más loca fantasía en la inti- 

36 p/min cheap rate. 48 p/min normal rate midad de su hogar con algunas de las 

más cojonudas tías del mundo. Interna- 

tional Telesex es su teléfono rojo Пе- 

ж vando al éxtasis. Disfrute de sexo tele- 

ж ж fónico еп su propio idioma marcando 

los números indicados, 24 horas diarias 

AUD 1/30 SEC. 7 días semanales. Las calientes ninfas 
esperan para cumplir sus sueños. 
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Nathalle and Alfreda - or Alfred, as her girl- 
friend often teasingly called her - shared a lit- 
tle lesbian love-nest near the centre of Ham- 
burg. They were both in the fashion busi- 
ness, which is notorious for gay people of 
both sexes, so they had a lot in common, 
apart from their insatiable hunger for each 
other's tits and cunnies... 


Nathalie und Alfreda teilen sich ein sündhaft 
teures LesbenLiebesnest in der City von 
Hamburg. Die beiden Girls jobben in der 
Modebranche, wo es ohnehin überdurch- 
schnittliche viele Lesben und Homos gibt. 
Sie lieben sich, haben sehr viel miteinander 
gemeinsam, ganz besonders ihren unersät- 
Шспеп Hunger auf feuchte, heisse Mösen, 
stelfe Brustwarzen und dergleichen... 


Nathalie et Alfreda partagent un petit appar- 
tement - le terme petit «nid d'amour» con- 
viendralt mieux - au coeur de Hambourg. 
Elles travaillent dans la haute-couture, mili- 
eu quí est connu pour son grand pourcen- 
tage d'homosexuels des deux poils... Elles 
ont donc deux choses en commun: le méti- 
er et les tendances amoureuses... 


Nathalie y Alfreda - o Alfredo como la apoda 
aveces jocosamente su amiga - compartían 
un pequeño nido de amor sáfico cerca del 
centro de Hamburgo. Las dos se ocupaban 
en la línea dé modas que es notoria por gays 
de ambos sexos, así que tenían muchas co- 
sas en común aparte de su insaciable ham- 
bre de sus tetazas у chochadas... 


One evening, Alfreda had bought 
some decanters at a flea-market, 
Nathalie arrived home in a very hor- 
ny mood... “Come on Alfred...” she 
purred teasingly, as she began... 


Die beiden Modegirls treiben es bel 
jeder Gelegenheit, und mindestens 
einmal am Tag. An jenem Abend war 
Alfreda nach Hause gekommen, mit 
einigen schönen alten Glassachen... 


Се затейна, Alfreda avait acheté au 
marché aux puces de nouvelles 
pléces pour sa collection de carafes. 
Elle les montra á sa bonne amle 
quand celle-ci arriva le solr... 


Una tarde después de que Alfreda 
había comprado unas Jarras en un 
mercado de viejo Nathalle volvió a 
casa en un estado muy salido... 
»¡Vamos, Alfredol...« гопгопев. 


. to peel off her girl- 
friend's clothes... “I've 
had a very hard day, and | 
need something to help 
me to relax. So forget all 
that glassware, and let me 
lick your pussy, please!” 


...die sie auf dem Floh- 
markt erstanden hatte. 
Eigentlich nichts beson- 
deres, erst recht kein An- 
lass für Sex: dennoch hat- 
ten sie sich sogleich ans 
Lieben gemacht... 


«Dis-moi, Alfreda... tu 
veux bien me ‘décanter’, 
hein?...» chuchotta Na- 
thalie en gloussant com- 
me une fillette espiègle, 
avant de rouler un palot à 
la collectionneuse... 


...guasona al empezar а 
desvestir a su amiga. 

»He tenido un día muy 
arduo y necesito relajar. 
¡Olvíadate de toda esa 
cristaleria y déjame com- 
erte el coño, por favorl« 


/ى 
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Alfreda did not have time to protest - even if wanted 
to - and the next thing she knew, she had Nathalie's busy 
tongue buried in her succulent snatch... “My God! You are 
feeling horny!” Alfreda gesped with pleasure as her lover 
found all the most sensitive spots in her tender little vagi- 
па. “Never mind..." she added, “you're really lighting my 
fire, darling. You know how to make me feel good!” 


Dabei hatten sie eigentlich gar keine Zeit für derartige Sche! 
ze - eine Fashionshow stand kurz bevor, da zählte jede 
Minute Vorbereitung. Andererseits arbeiten sie nach einer 
kleinen Minisexorgie viel besser. Und so stöhnte Alfreda 
ceil, als die Freundin und Kollegin ihre Zunge tiefin ihre saf- 
lige Möse fickte und wieder eines ihrer sagenhaft schönen 
Leckkunststückchen vollbrachte, »Oh, du verdorbenes 
Stück, wie machst du mich geil!« seufzte sie... 


Puis Nathalie descendit «à la crémerie», comme on dit vul- 
gairement. C'est vrai qu'un connaud pas trop bien lavé -et 
c'était le cas de celui d'Alfreda - est plein de «produits 
'crémiers», si l'on peut dire, et ca sent comme dans ces bou- 
tiques ой Гоп vend des fromages... Quand Nathalie écar- 
quilla la fendouille, elle vit que ca rendait du «petit lait»... et 
elle dégusta ce nectar en soupirant... Quel délice.. 


Alfredo no tuvo tiempo para protestar y en un santlamen la 
stareada lengua de Nathalle se había enterrado en su 
Jardín... »¡Qué hostias! ¡Estás вита! jaded Alfreda 
extatica mientras su amante se buscó los puntos más sen- 
sitivos de su delicioso cuerpo. »¡Continúa asil...« añadió 
ella, »joder, me estás poniendo mojadisima, beibi. ¡Sí que 
sabes cómo hacerme sentirme en el séptimo cielol« 


“1 don't want you to feel good, | want 
you to feel naughty!” Nathalie replied 
hotly. "And think I know just how to 
do it, you randy bitch!” she added 
with a giggle as she shifted her oral 
attention to Alfreda's... 


Klar, dass sie sich mit dem Lecken 
der Mésen abwechselten, mal wurde 
die eine Punze ausgeschlúrft, mal die 
andere, aber gleichzeitiges Fingern 
und Fummeln, das war immer drin, 
egal wer wessen Fotze behandelte... 


Puis Nathalie voulut passer àla «cho- 
colaterie». (Apres la cremerie où elle 
avait trouvé du bon frometon...) Un 
tumet enivrant s'exhalait d'entre les 
fesses... Nathalie sniffa puis langotta 
le petit oeillet doux-amer... 


»jNo quiero que te sientas a gusto 
sino lujuriosal« respondió Nathalie 
lanzada. »¡Y creo que sé cómo hacer- 
lo, so puta, guarronal« añadió ella 
con una risilla sofocada al desviar su 
atención oral hacia... 


... hot, spicy-tasting arsehole. Alfreda gave a gasp of delight as 
Nathalia’s tongue bored deep into her rear-entry... “Oh, baby... 
that's beautiful! But now, fuck me please!” 


Nun wurde das heisse ausgesprochene würzige Arschloch von 
Alfreda geleckt. Vor lauter Geilheit liess sie einen donnernden 
Furz, als Nathalie die Zunge ins Loch reinbohrte... 
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Nathalie écartait bien les joues du cul et faisait se dresser sa 
langue autant qu'elle pouvait pour que le bout aille le plus pro- 
fondément possible... «Donne-moi plus de peau... 


...el caliente ojete de Alfreda. Alfrado pegó un suspiro de pla- 
cer cuando la lengua de Nathalie penetró en lo hondo de su 
ojal... »¡Ah, sí, beibi... qué maravilla! ¡Pero ahora föllamel« 


Nathalie gave her a long tongue-kiss and then she went to 
the bedroom to fetch a collection of their favourite sex-toys. 
"Oh, yes...” Alfreda sighed as her lover filled her pussy with 
a big rubber phallus. “Fuck me deeper... deeper... sweet 
Jesus! You're making me come... come!” she exclaimed 
suddenly as she reached a monumental climax. “Now, it's 
your turn, Nathalie!”... 


Dieser Furz mit seinem undefinierbaren Geruch hatte 
Nathalie noch schärfer gemacht, was die Freundin wusste, 
denn sonst hätte sie ihr nicht direkt ins Gesicht gefurzt. 
Nathalie war wirklich ganz fickrig, sie ging ins Schlafzim- 
mer, wühlte in der sehr umfangreichen Dildo-Kollektion 
herum und brachte einige der Lesben-Freunde mit herein. 
Dann ging's aber volle Pulle los - die Orgasmen blieben da 
nicht aus bel diesem Supertempo! 


-pousse, mon amour, pousse...» demandait toujours 
Nathalie quand elle «analingualt» sa copine. De cette 
maniere, la peau de l'intérieur de l'anus ressortalt... ce qui 
rendait cet acte encore plus cochon, el parfois, avec un peu 
de chance, Alfredalächalt un pet au nez de Nathalie... laqu- 
elle пита! cette bonne odeur de caca gras et sain. C'était 
аи tour d'Alfreda de faire des léchotteries. 


Se comieron a besos mojados y después pasaron al dor- 
mitorio a recoger una colección de sus juguetes de sexo 
Sevoritos. »¡Ah, sí... sil... « suspiró Alfreda cuando su aman- 
e le colmó la gruta con un gran falo de goma. »¡Fóllame 
таз duro... más duro... Dios mío! ¡Me haces venir... estoy 
3 punto de estallarl« exclamó ella de golpe al alcanzar un 
monumental apogeo. »¡Ya te toca a ti, Nathaliel...« 


... she added, taking another dildo and sliding it into her 
cunny. Oh, God! Alfred, Alfred!” Nathalie moaned grateful- 
ly. "I've been waiting all day for this!” Her vagina closed 
tightly around the dummy cock and she almost sucked it 
into herself. “Now, Im going to make you come, you поту 
cow!” Alfreda promised her, as she began to lick her clito- 
Tis. Nathalle was so aroused that... 


»Oh, darauf habe Ich mich schon den ganzen Tag lang 
gefreut, auf dieses saugelle Ficken und Masturbleren mit 
unseren Hartgummihelfern!« stöhnte Alfreda. »Ich auch:« 
so Nathalie, deren Fotze sich um den Gummischwanz 
klammerte wie eine Faust, beinahe hätte sie - derart uner- 
sättlich war sie - sich das Ding hineingesaugt in die Punze. 
Alfreda leckte jetzt auch den Kitzier von Nathalie - für die 
gab's dann noch einen Orgasmus... 


Nathalie aussi avait du fromegi autour du clito et entre nym- 
phes et grandes lèvres. Alfreda fit se détacher les petites. 
boulettes blanches du bout de la langue, et les fit fondre. 
sous son palais... «Ош, fouts-moi bien... Rentre bien ton 
machin... Oh, continue à me lécher... Narrétes past...» 
supplia Nathalie en grognant... «Ohhh, ouil... Је jouis! je. 
Jouili...list» lácha-t-elle avec des trémolos dans la voix... 


„añadió agarrando otro dildo y deslizándolo dentro de su 
спіса. »¡Carajo, es el colmo! ¡Alfredo! jAlfredol« gemia 
Nathalie agradecida. »¡Eso es lo que he esperado todo el 
díal« Su vagina se cerró herméticamente en torno al 
vástago postizo y casi lo absorbó en su interior. »¡Ahora 
voy a hacerte venir, so puta, guarronal« Alfreda le prometió 
poniéndose a lamer su pepitilla. ¡Nathalie estaba tan... 
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... it was an easy promise to 
keep! One orgasm 66 
was not enough, however. 
Once they got started, the two 
lovers found it very 6 
stop! On the other hand, they 
had the whole evening in 
front of them... 


An diesem Tag problerten sie 
wieder einmal fast alle Dildos 
der Sammiung aus, bis die 
Fotzen so rot waren, dass das 
Ranzen mit den stummen 
Gummifreunden wirklich nicht 
mehr ging. Sie gingen bis an 
die Grenze des Möglichen! 


Alfreda était satisfaite de son 
coup. Son amoureuse s'était 
presque évanouie de plaisir. 
Alfreda était tellement excitée 
que des jets de vapeur sor- 
talent de son vagin. Elle en 
avait les larmes aux yeux et. 
en aurait pissé de joie... 


...calentada que la promesa 
era fácil de cumplir! Sin 
embargo, no bastaba con una 
sola corrida para las dos. 
¡Nada más iniciar sus peque- 
ños juegos les costó cesar! 
Por otra parte, tenían toda la 
tarde delante... 


not to mention a selection of exotic 
dildos that would have made Sappho 
green with envy! And they would make 
the most of them, that was certain! 


Kein Zweifel: die beiden Hanseaten-Les- 
ben gehören zu den wirklich guten Kun- 
den der florierenden Dildo-Herstellungs- 
Industrie. Sie bekam denn auch Rabatt. 


Alfreda voulut se donner le «coup de 
grace» avec un double gode spéciale- 
ment congu pour les lesbienne: 
C'était ca leur «fievre du samedi soir» 


...sin olvidar la copiosa colección de 
dildos que habria hecho muda de envidia 
a la propia Safo! ¡Y seguro que sacarían 
todo el provecho posible de ellos! 


